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All technical data and all illustrations in these Operating Instructions are without obligation.

We reserve the right to make alterations in the interests of technical progress

Foreword

The performance, economy and security of a forklift truck depend to a great extent on its proper handling
as well as on regular maintenance and care. The following Operator Instructions should help you to make
the best use of your CLARK forklift truck. Read through the instructions carefully and follow the given pro-
cedures strictly. Acquaint yourself with the controls and in particular observe all the safety regulations.
Carry out all maintenance and care work at the recommended time intervals. CLARK forklift trucks are
characterized by their easy maintenance design. You will therefore be able to carry out this work in a short
time and without too much effort.

Regular maintenance and care of your forklift truck is recommended not just on economic ground because
a faulty forklift truck represents a source of potential danger.

In addition you should observe the national regulations which provide inspections at set intervals of time.
The contents and volume of the regulations could be different from country to country.

For any checkup, repair, maintenance and all other work concerning your forklift truck, please contact your
CLARK dealer. Here, specially trained service personnel will be glad to help you at any time. Should you
desire to carry out maintenance, repair and all other work on your forklift truck yourself, you can of course
obtain all required spare parts and all necessary materials from your CLARK dealer. Please note: Only
original CLARK spare parts guarantee the trouble free functioning and optimum economy of your forklift
truck. Original CLARK spare parts are the best for your forklift truck. With their dimensional stability as well
as their high material quality due to a continuous and strict quality control, they correspond to those parts
used in the series production of our forklift trucks.

Finally we would like to draw your attention to the fact that any secondary damages due to improper han-
dling, insufficient maintenance, wrong repairs or the use of other than original CLARK spare parts waive any
liability by CLARK.




Tutti i dati tecnici e le illustrazioni contenuti nelle presenti istruzioni operative non costituiscono un
obbligo.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche nell'interesse del progresso tecnico

Prefazione

Le prestazioni, I'economia complessiva e la sicurezza di un carrello elevatore dipendono sostanzialmente dalla sua
gestione adeguata, unita ad assistenza e manutenzione regolari. Le seguenti istruzioni operative costituiscono una
guida per un utilizzo ottimale dei carrelli elevatori CLARK. Leggere attentamente le istruzioni e attenersi precisamente
alle procedure. Acquisire familiarit? con i comandi e rispettare le normative di sicurezza.

Eseguire le operazioni di assistenza e manutenzione, rispettando gli intervalli specificati. | carrelli elevatori CLARK
sono caratterizzati da una struttura che consente una semplice manutenzione. Le operazioni saranno eseguite in
breve tempo e senza particolari sforzi.

Manutenzione e assistenza regolari al carrello elevatore sono consigliabili non solo per questioni puramente economi-
che, ma perch? un carrello elevatore difettoso rappresenta un potenziale pericolo.

Occorre inoltre rispettare le normative nazionali, che indicano ispezioni a intervalli prestabiliti.
Il contenuto e il volume delle normative possono variare a seconda del paese.

Per qualsiasi operazione di controllo, riparazione e manutenzione e di altro tipo che riguardano il carrello elevatore,
contattare il rivenditore CLARK. Il personale estremamente qualificato sar? a disposizione in qualsiasi momento. Qua-
lora si desideri eseguire le proprie operazioni di manutenzione, riparazione e altri interventi sul carrello elevatore, ?
possibile richiedere tutte le parti di ricambio e i materiali necessari al rivenditore CLARK. Nota: solo le parti di ricambio
originali CLARK garantiscono un funzionamento senza problemi ed economia ottimale del carrello elevatore. Le parti
di ricambio originali costituiscono la scelta migliore per il vostro carrello. Grazie alla stabilit? dimensionale, che si
unisce all'elevata qualit? dei materiali, dovuta continui e severi controlli di qualit?, questi corrispondono esattamente
alle parti utilizzate nella produzione dei nostri carrelli elevatori.

Infine desideriamo precisare che CLARK declina qualsiasi responsabilit? derivante da danni secondari causati dalla
gestione impropria, da manutenzione scarsa, riparazioni non corrette o utilizzo di parti di ricambio non originali.

Vi




Bce TexHuYeckne aaHHble U BCe UNMCTpaLun B HacTosiLeM PyKoBOACTBeE MO 3KCniyatauum He
HOCAT 06a3aTenbHOMo xapakrepa

Mol ocTaBnsiem 3a cobowm npaBo BHOCUTb NBMEHEHUA B NHTEpPECaX TEXHNYECKOIo
CcOoBepLUEeHCTBOBAHNA.

MpeauncnoBsue

TexHu4eckne xapakrepucTuKK, 3KOHOMUYHOCTb 1 ©6€30MacHOCTb BUNMOYHOTO NOABbEMHUKA B GONbLLIOW CTENEHU
3aBUCAT OT Haanexawyero obpalleHus ¢ HUM, perynsapHoro TexobenyxueaHusa u yxoga. [laHHoe PykoBoacTBo
no aKcnnyatauum MNOMOXEeT HaumydwmMMm ob6pas3oM WCMoNb30BaTb BO3MOXHOCTM BUIIOYHOMO MOrpy3yunka
CLARK. Heobxoanmo BHMMAaTENbLHO NpoYuTaTe AaHHOE PYKOBOACTBO M CTPOro cobmogaTb ONMCaHHbIE B HEM
npouenypbl. Heobxogmmo m3yuntb opraHbl ynpaBrieHust U TwaTenbHo cobntogate Bce TpeboBaHUSA TEXHUKM
6e3onacHocT. HeobxoaMmo BbINOMHATL BCe paboTbl MO TEXHUYECKOMY OOCNYKMBAHUIO W yxody C
peKkoMeHAOBaHHOW NepnoanYHoOCTb. KOHCTpyKLMA BUNOYHbIX norpy3ydmkoB CLARK oTnvyaeTtcs npocToTon
TEXHWYEeCKOro obcnyxmnsaHus. NOoTOMy BbINOMHEHNE TEXHUYECKOro 06CnyXmBaHue 3aHMMaeT Mano BpemeHu
N He TPeOYET 3HaUUTENBHbIX YCUITUA.

PerynsipHoe TexobcnyMBaHMe W yXOO4 3a BWIIOYHBbIM MOrpy3yYMKOM PEKOMEHAYKTCS He TOMbKo Mo
9KOHOMMYECKMM COOBpaXeHnsi, HeucnpaBHbIA BUMOYHBIN MOrPy3yYuK SIBASIETCA UCTOYHWMKOM MOTEHLManbHOM
OMacHoCTH.

Kpome Toro, crnegyet coGrogath HalMoHamnbHble HOpPMaTUBLI, KOTOpble TpebyloT NpoBedeHWst NMpOBEPOK
Yyepe3 3afaHHble WHTepBanbl BpemeHu. CoaepkaHue M OOBbEM HOPM MOryT ObiTb pasnuuHbl B pasHbIX
cTpaHax.

Mo BOnMpocaM NPOBEPKN COCTOSIHWUS, pPeMOHTa, TexobcnykuBaHua u nbbix Opyrnx paboT, CBA3AHHBIX C
OaHHbIM BUIMOYHBIM NOrpysvnMkom, Heobxoammo obpawatbes k gunepy komnanum CLARK. CneumansHo
noaroTOBMNEHHbIV 06 CnyxXMBatoWw M nepcoHan gunepa 6yget pag B noboe Bpems okasaTb BaM nomowb. Y
avnepa komnaHmm CLARK Bbl cmoXeTe Takke nonyynTb nobble Heobxoaumble 3anyacTn u Matepuansl ans
CaMOCTOSITENMBHOMO BbIMOMIHEHWUS TEXHWUYECKOTO 0OCMNy>XMBaHUs, peMOoHTa 1 Nobbix gpyrMx paboT Ha AaHHOM
BUOYHOM norpyaynke. BHumaHue: Tonbko opurmHanbHble 3anacHble YacTu komnaHum CLARK rapaHTupytoT
6e30TKasHylo paboTy M MakCMMarnbHY 3KOHOMMYHOCTb AaHHOrO BWUMOYHOrO norpysynka. OpurMHanbHble
3anacHole 4Yactu komnaHum CLARK — 310 Haunydwun BblGOp ANS AaHHOMO BMIIOYHOTO MOrpy3yMka.
Bnarogapsi ctabunbHOCTM pa3MepoB W BbICOKOMY KayeCTBY MaTepuanoB, KoTopble obGecneuymBaloTcs
MOCTOSHHbLIM CTPOrMM KOHTPONEM KayecTBa, OHUM COOTBETCTBYIOT AeTansdM, MPUMEHSEMbIM B CEPUAHOM
NPON3BOACTBE HALUX BUITOYHbIX MOMPY34MKOB.

W, HakoHel, Mbl xoTenu Obl NpuBMeYb Balle BHUMaHWE K TOMY, YTO JioOble BTOPUYHbLIE MOBPEXAEHMWS
BCneacTsue HenpaBWUnNbHOro obpalleHus, HeyZ0oBNeTBOPUTENBHOro TexobcnyxxmnBaHus,
Heya0BNeTBOPUTENBHONO PEMOHTA WUNU MPUMEHEHUS He OpurMHanbHbIX 3andacten komnaHum CLARK, a
3anyacren gpyrux n3rotoBuTenemn, BegeT k otkasy komnaHmm CLARK oT OTBETCTBEHHOCTW.

Vil




Wszystkie dane techniczne i wszystkie ilustracje w niniejszej Instrukcji Obstugi nie sg zobowigzujgce.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w interesie postepu technicznego

Przedmowa

Wydajno$¢, ekonomiczno$¢ i bezpieczehstwo wozka widlowego zalezy w duzej mierze od wiasciwej obstugi, jak
réwniez regularnej konserwacji. Ponizsza Instrukcja Obstugi powinna pomoc w jak najlepszym wykorzystywaniu
wozka widtowego CLARK. Przeczytaj instrukcje uwaznie i postepuj $cisle wedtug podanych procedur. Zapoznaj sie ze
sterownikami, przestrzegaj wszystkich przepiséw bezpieczenstwa.

Wszelkie prace konserwacyjne przeprowadzaj w zalecanych odstepach czasu. Wozki widtowe CLARK charakteryzujg
sie konstrukcjg utatwiajgcg konserwacje. Bedziesz zatem w stanie przeprowadzi¢ te prace w krotkim czasie i bez
wysitku.

Regularna konserwacja i dbato$¢ o wbzek zalecana jest nie tylko ze wzgledéw ekonomicznych, poniewaz uszkodzony
wozek stanowi zrodto potencjalnego zagrozenia.

Ponadto nalezy przestrzegac¢ przepiséw krajowych, ktére przewidujg kontrole w okre$lonych odstepach czasu.
Zawartosc¢ i ilos¢ przepisdw moze rdzni¢ sie w zaleznosci od kraju.

W kwestiach jakichkolwiek przegladéw, napraw, konserwagiji i jakichkolwiek innych prac zwigzanych z Twoim wézkiem
widtowym, skontaktuj sie z lokalnym dealerem CLARK. Specjalnie przeszkolony personel chetnie pomoze w kazdej
chwili. Jesli chcesz przeprowadzi¢ konserwacje, naprawe lub jakiekolwiek inne prace na swoim wézku widlowym
samemu, mozesz oczywiscie uzyska¢ wszystkie potrzebne czesci zamienne oraz wszystkie niezbedne materiaty od
dealera CLARK. Zwré¢ jednak uwage, ze: Tylko oryginalne czesci zamienne CLARK gwarantujg bezproblemowe
dziatanie i optymalng ekonomiczno$¢ Twojego wozka widtowego. Oryginalne czesci zamienne CLARK sg najlepsze
dla Twojego wozka widtowego. Dzieki swojej stabilno$ci wymiarowej, jak réwniez wysokiej jakosci materiatu, ze
wzgledu na ciagty i Scistej kontroli jakosci, odpowiadajg one czesciom stosowanym w produkcji seryjnej naszych woz-
koéw widtowych.

Chcielibysmy réwniez zwroci¢ Twojg uwage na fakt, ze wszelkie wtorne szkody wynikajgce z niewtasciwej obstugi,
niewystarczajgcej konserwacji, btednych napraw lub zastosowania innych niz oryginalne czesci zamiennych CLARK
znosi odpowiedzialno$s¢ z firmy CLARK.

VI







SAFETY REGULATIONS NORMATIVE DI SICUREZZA
The forklift truck Il carrello elevatore

Use in accordance with the regula- Utilizzare nel rispetto delle nor-
tions. o mative.

» Fork lift trucks may only be used in
accordance with the regulations, fol-
lowing these operating instructions.

Fork lift trucks with fork arms are
designed to take up, transport and
stack individual loads and palleted
goods.

If a fork lift truck is to be used for other
purposes, permission must be gained
from CLARK and if necessary from the
supervisory authorities responsible, in
order to prevent hazards arising.

The use of attachments expands the
possible uses of a fork lift truck many
times over. Refer to the attachments
operating manual for correct use of
the accessories in accordance with
the regulations.

Stability

» Proof of sufficient stability is given by
CLARK through tests on a tiltable plat-
form corresponding to the related reg-
ulations(EC guideline No. 98/37/EC,
International Standard 1SO 3691,
American Standard ASME B56.1).

Therefore, never overload your forklift
truck. Take care as to the correct weight
and load center of your load. The
mounting of extra counter weights to
increase the load capacity is not per-
mitted. Memorize the maximum per-
missible rated capacities of your fork-
lift truck and, if you use one or several
attachments, also the remaining load
capacities indicated separately for
these attachments. The load capacity
of a forklift truck is influenced by the
load center and also the lift height.

1.1

« Utilizzare il carrello elevatore esclusiv-
amente nel rispetto delle normative e
attenendosi alle seguenti istruzioni
operative.

| carrelli elevatori con bracci a forca
sono stati concepiti per sollevare, tra-
sportare e impilare carichi singoli e
merci in pallet.

Se si intende utilizzare il carrello per
scopi differenti, richiedere l'autorizza-
zione a CLARK e se necessario, alle
autorita preposte, per prevenire i ris-
chi.

L'utilizzo di accessori arricchisce gli
usi possibili del carrello elevatore.
Fare riferimento ai manuali di istruzi-
oni degli accessori per il loro corretto
utilizzo, in rispetto delle normative.

Stabilita

» La prova di stabilita & stata fornita da
CLARK tramite i test su una piatta-
forma ribaltabile, che corrispondono
alle normative correlate (linee guida
CE 98/37/CE, standard internazionale
ISO 3691, standard americano ASME
B56.1)

Quindi, non sovraccaricare il carrello
elevatore. Prestare attenzione al peso
giusto e al centro del carico.

Non €& consentito montare con-
trappesi aggiuntivi per aumentare la
capacita di carico. Memorizzare le
capacita nominali consentite massime
del carrello elevatore e, in caso di uti-
lizzo di uno o piu accessori, anche le
capacita di carico rimanenti, indicate
separatamente. La capacita di carico
di un carrello elevatore & influenzata
dal centro del peso e dall'altezza di
sollevamento.



TEXHUKA BE3OIMNACHOCTH

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Buno4HbI norpy3yumk
Ucnonb3oBaTb B COOTBETCTBUMN
C UHCTPYKLUAMU.

¢ BunouHble aBToOnorpy3ynkm
JOMNXHbl UCMONb30BaTbCs B
COOTBETCTBMM C NpaBunamu,
COOTBE TCTBYIOLUMMU HACTOSALLEMY
pyKoBOACTBY.

e ABTOMOrpy34uKu C BUNamm
npeaHasHayeHbl ANg Nogbema,
TPaHCNOPTUPOBKA
CKIaavpoBaHUs OTAENbHbIX
rpy3oB U1 rpy30B Ha NOAAOHaX.

e Ecnu BUNOYHBIN aBTONOMPY34mK
npeanonaraeTcsi UICNOMb30BaTb
Ons apyrmx uenemn, Heobxoanmo
nonyu s paspelweHne CLARK un
npv Heobxogumoc oT
COOTBE TCTBYHOLLUX OPraHoB
Haa3opa Ansa npefoTepaLlleHus
BO3HUKHOBEHWSI ONMACHOCTEN.

e lcnonb3oBaHne AONONMHUTENbHbIX
NPVHaAEeXHOCTEN 3HAYUTE NbHO
pacLumpseT uana3oH BO3MOXHbIX
NPUMEHEHNIN BUNOYHOIO
aBTonorpysyuka. MNpasuna
MCMNOMNbL30BaHUE MPUHaANEXHOCTEN
B COOTBETCTBUM C HOPMaMM
cofepxaTcsi B pykoBoAcTee no
aKCnyaTauum NpUHaanexHoCTen.

YcronumBocTb

e Komnanusa CLARK noaTeepxgaet
[OCTaTOYHYH Y CTOMYNBOCTb
nyTemM TECTOB Ha HaKIMOHSIEMOW
nnatgopme B COOTBETCTBUM C
OeNCTBYIOLWMMM NpaBuinamm
(PekomeHpaumn EC Ne98/37/EC,
MexayHapogHbIv ctaHgapT 1ISO
3691, ctanpapt CLUA ASME
B56.1)

¢ [loaTomy HegonycTUMO
neperpyxatb BUMOYHbINA
norpysyuk. TwatensHo
NPOBEpPSINTE COOTBE TCTBME MACChl
rpysa v UeHTpa NpunoXeHus
Harpysku. YcTaHoBka
OOMNO NHUTENbHBIX MPOTMBOBECOB
OnS yBENMYeHus
rpy3onogbLEMHOCTU He
ponyckaetcs. Heo6xoammo
3aNOMHUTb MakcumarsibHO
JONyCTUMBbIE rPy30Mo4BLEMHOCTU
BWMOYHOrO MOrpy34nka, a npu
MCMONb30BaHM N OOHON UIn
HECKOMBbKMX AOMONMHUTENbHBIX
NPVHaAnexXHOCTEN TaKkxKe
ocTarnbHble 3Ha4YeHUs
rpy3onogbLEMHOCTU, yKasaHHble
oTAenbHo Anst 3TuX
NpVHaaNEeXHOCTEN.
py3onoabEMHOCTb BUNOYHOTO
norpysyuka 3aBucuT OT LieHTpa
NPUIOXEHWS HArpy3Kn 1 BbICOThI
noabemMa.

Woézek widlowy

Uzywa¢ zgodnie z przepisami.

* Wozki widlowe mogg by¢ wykorzysty-
wane wytgcznie zgodnie z przepisami,
a takze zgodnie z ponizszg instrukcjg
obstugi.

Wozki widtowe z widtami sg przeznac-
zone do podnoszenia, transportu i
uktadania osobnych tadunkéw oraz
towaroéw na paletach.

Jesli wozek widtowy ma byé uzywany
do innych celéw, nalezy uzyskaé poz-
wolenie od firmy CLARK i w razie
koniecznosci, od odpowiednich
organow nadzoru, w celu zapobiega-
nia powstawaniu zagrozenia.

Stosowanie dodatkowych elementow
zwigksza mozliwosci wykorzystania
wozka widlowego. Zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi dodatkowych ele-
mentéw by korzysta¢ z nich w
prawidtowy sposob i zgodnie z prze-
pisami.

Stabilnosé

» Dowdd wystarczajgcej stabilnosci,
CLARK daje w postaci testéw na plat-
formie  pochylnej odpowiadajgcej
powigzanym regulacjom (wytyczna
EC nr 98/37/EC, International Stan-
dard ISO 3691, ASME B56.1 Ameri-
can Standard)

Dlatego nigdy nie nalezy przecigzaé
wozka widtowego. Upewnij sie, ze
tadunek ma odpowiedniag mase i
odpowiednio utozony Srodek
ciezkosci.

Montaz dodatkowych odwaznikow w
celu zwigkszenia maksymalnego
obcigzenia jest niedozwolony.
Zapamietaj maksymalng
dopuszczalng  nos$no$¢  swojego
woézka widtowego, a jesli uzywasz jed-
nego lub kilku akcesoriéw, roéwniez
pozostate nosnosci wskazane oddziel-
nie dla tych dodatkowych elementow.
Na nos$nosé wozka widtowego wptywa
Srodek ciezkosci tadunku, a takze
wysoko$¢ podnoszenia

1.2



SAFETY REGULATIONS

NORMATIVE DI SICUREZZA

Driver's protection

When stacking above the eye level of the
seated driver an overhead guard must be
used. If small parts are handled, a load
backrest must be present.

Inspection

Inspection prior to bringing into
first use

» The forklift truck must be checked as
to its functionability prior to taking it
into operation. The working area to be
used must be tested as to its ground
conditions (carrying capacity, flat-
ness, sufficient width).

Regular and statutory inspec-
tions

« Forklift trucks must be regularly
checked by trained and authorized
service personnel. The time intervals
between the regular checks are often
prescribed by a national authority.
CLARK recommends an annual
check-up based on an average opera-
tional performance.

Statutory inspections are required, if
for instance the operator adds an
attachment to his forklift truck. Modifi-
cations to the forklift truck are prohib-
ited.

Operation
The driver

* Only trained and authorized personnel
may be charged with driving a forklift
truck. Please also observe the legal
regulations in your country.

We strongly recommend that you wear
safety clothes suited for your work.
Any wide or loose clothing must be
avoided. Always wear a hard hat,
safety shoes and, if required, safety
glasses.

Never drive your forklift with wet or oily
hands or shoes. If you slip off the
brake pedal or the wheel, serious acci-
dents and personal injury may occur.

FX1212]

1.3

Protezione del conducente

Quando si eseguono operazioni di impila-
tura ad altezze che superano il livello
visivo del conducente seduto, utilizzare
un tettuccio di protezione. Se si movi-
mentano piccole parti, deve essere pre-
sente un telaio di sostegno.

Ispezione

Ispezione antecedente al primo
utilizzo

* Controllare il funzionamento del car-
rello elevatore prima di utilizzarlo. Tes-
tare le condizioni del suolo dell'area di
lavoro (capacita di carico, planarita,
ampiezza adeguata).

Ispezioni regolari e in rispetto
delle normative

« | carrelli elevatori devono essere cont-
rollati regolarmente da personale di
assistenza esperto e autorizzato. Gli
intervalli tra i controlli regolari sono
spesso determinati dalle autorita nazi-
onali. CLARK consiglia un controllo
annuale in base a prestazioni opera-
tive medie.

Sono necessarie le ispezioni in risp-
etto delle normative, ad esempio nel
caso in cui siano stati aggiunti acces-
sori al carrello elevatore. E vietato
apportare modifiche al carrello eleva-
tore.

Funzionamento

Il conducente

« Il carrello elevatore deve essere gui-
dato solo da personale esperto e
autorizzato. Rispettare le normative
del paese.

Si consiglia vivamente di indossare
dispositivi di protezione personale
adeguati al lavoro. Evitare indumenti
larghi. Indossare sempre caschi e cal-
zature di scurezza e, se necessario,
occhiali protettivi.

Non guidare il carrello con mani o
scarpe bagnate o unte. Qualora sfug-
gisse la presa del pedale del freno o
dello sterzo, potrebbero verificarsi
gravi incidenti e danni personali.
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PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

3awmnTa BoguTens

e Mpu yknagke Bbille YpPOBHS rnas
cuasLwero BoauTenst Heo6xoaMmMo
MCMonb3oBaTh 3aWMTHYIO KpbILLY.
Mpu  nepemelleHun  getanem
HebonbWoOro pasmepa [OMKHa
NPUMEHATLCA  OMoOpHas CTeHka
KapeTKu.

MpoBepka

NMpoBepka nepea BBOAOM B
akcnnyaTtauuo

e [lepen BBOZOM BUJTOYHO IO

norpysyuka B akcnnyatauuio
Heobxoanmo npoBe puTb ero
yHKUMOHMpoBaHue. Heobxogumo

npeaBapuTenbHO npoBepuTb
cocTosiHne 30HbI paboThbl
(nonyckaemas Ha rpy 3ka,
MNOCKOCTHOCTb, pocraToyHas
LUMPp NHA).

Perynsipible u npepnucaHHble

3aKOHOM MNpoBepPKU

e BunouHble Norpy34ynkn 4OmKHbI
perynsipHoO NPoBEPSITLCSA
NoAroTOBMEHHbIM W1 A0OMNYLUE HHbIM
o6 cnyxnBarLw MM nepcoHanom.
Bp emeHHble UHTepBarnbl Mexay
perynsipHbIMK NPOBEPKaMMN 4acTo
yCTaHaBNMBAKTCS HaLUNOHANbHbLIMU
opraHamu koHTponsi. KomnaHus
CLARK pekomeHaye T BbIMOMHATL
€XerofHy NpoBepKy Ha OCHOBE
cpenHunx akcnnyaTaumoHHbIX
nokasaTenemn.

e [MpeanMcaHHble 3akOHOM MPOBE PKU
TpebytoTcs, HanpuMep, B crnyyae
Y CTaHOBKW Ha BUMOYHbIA NOrpy34mnk
[OMOSHUTENbHbLIX MPUHaANEXHoCTel
Mopgu pvrkaunm BUNOYHOIro
norpy3yuvka 3anpeLleHsbi.

Akcnnyartauyusna
Boaoutenb
e BoxaeHne BUIOYHOro norpysvyunka
MOXeT OblTb NOPYYEHO TOMbKO
NOAroTOBMEHHO MY U AOMYLLEHHOMY
nepcoHany. Heo6xoaMmo Takxe
cobnogatb HOpMbI
3aKoHoaaTeNnbCTBa, NPUHATLIE B
cTpaHe NCNoNb30BaHUS.
e HacTosiTenbHO pekomeHayeTcs
HOCUTb 3aLLUTHYO OdexXay,
COOTBETCTBYIOLLYIO BbIMOMHAEMOWN
paboTe. Heo 6xoanmMo UCKNUMTb
MUCNOMb30BaHWe LUMPOKON Mnu
cBoboaHom ogexabl. Bo Bpems
paboTbl HEO6X0ANMO BCErga HOCUTE
Kacky, 3almnTHyt obyBb 1, ecnu
TpebyeTcs, 3aWnTHbIE OYKN.
BoxaeHne BUMOYHOro norpysyunka
HeZonycTMMO, eCnu pyku unun obysb
BOONTE NS BMAXHbIE UMW XXUPHbIE.
Cockanb3blBaHUsA ¢ neganu TOpMo3:
UNK pyneBoro Koneca MoxeT
NpPUBECTV K aBapun UNu TpaBme.

Ochrona kierowcy

Podczas uktadania tadunku ponad pozi-
omem wzroku siedzacego kierowcy, musi
on uzywac¢ ramy bezpieczenstwa. Jesli
podnoszone sg niewielkie czesci, nalezy
zastosowac ostone tylng (oparcie).

Kontrola

Kontrola przed pierwszym
uzyciem.

* Funkcjonalnos¢ wozka musi zostac
sprawdzona przed przyjeciem go do
eksploatacji. Obszar roboczy, ktéry ma
by¢ wykorzystywany powinien zosta¢
zbadany pod wzgledem warunkéw
gruntowych  (no$no$¢,  ptasko$e¢,
odpowiednia szeroko$¢).

Regularne badania techniczne

* Wozki widlowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane przez wyszkolony i
upowazniony personel. Odstepy cza-
sowe miedzy kontrolami sg czesto
okre$lone przez wiadze krajowe.
CLARK zaleca coroczny przeglad na
podstawie $redniej wynikow opera-
cyjnych.

Badania techniczne s wymagane,
jezeli na przyktad operator dodaje
dodatkowy element do swojego wézka
widtowego. Modyfikacje wozka
widtowego sg zabronione.

Obstuga

kierowca

* Prowadzenie wozka widtowego
mozna powierzy¢ jedynie przeszko-
lonemu i autoryzowanemu person-
elowi. Nalezy réwniez przestrzegacé
przepiséw prawnych w danym kraju.

Zdecydowanie zaleca si¢ nosi¢ odziez
ochronng dostosowang do pracy.
Nalezy unika¢ ubran szerokich lub
luznych. Kierowca powinien zawsze
nosi¢ kask, obuwie ochronne, a w
razie potrzeby, okulary ochronne.

Nie wolno kierowa¢ woézkiem gdy ma
sie mokre lub ttuste rece lub obuwie.
Zsunigcie sie nogi z pedatu hamulca
lub reki z kierownicy moze prowadzi¢
do powaznych wypadkéw i obrazen.
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SAFETY REGULATIONS

NORMATIVE DI SICUREZZA

The working area

Operating aisles

* Never drive in areas which are closed
to forklift trucks, but only use aisles
cleared for forklift truck operation.
Travelling aisles and loading areas
must be clearly identified and free of
obstacles. Watch the road surface - it
must be sufficiently smooth and free of
bumps, where possible. The floor
within the working area for the stack-
ing of loads must be even, horizontal
and stable. Please further observe the
legal regulations in your country.

Hazard areas

* Forklift trucks which are to be used in
flammable or explosive environments
must be specially equipped for this
purpose. The hazard areas must be
identified accordingly.

Traveling on public roads

« When traveling on public roads with
the forklift truck, it must be equipped in
accordance with the respective
national regulations. The appropriate
permission must be applied from the
competent authority.
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L'area di lavoro

Corridoi operativi

* Non guidare in aree chiuse ai carrelli
elevatori, ma utilizzare solo corridoi
liberi appositi. | corridoi per lo sposta-
mento e le aree di carico devono
essere indicati con chiarezza e prive di
ostacoli. Osservare la superficie della
strada, deve essere sufficientemente
uniforme e priva di buche, ove possi-
bile. Il suolo dell'area di lavoro desti-
nato all'impilatura delle merci deve
essere uniforme, piano e stabile. Risp-
ettare le normative del paese.

Aree arischio

« | carrelli elevatori che andranno utiliz-
zati in ambienti inflammabili o esplo-
sivi devono essere equipaggiati
appositamente. Identificare di conseg-
uenza le aree a rischio.

Trasferimenti su strade pubbli-
che

* Quando ci si sposta con il carrello ele-
vatore su strade pubbliche, rispettare
le normative vigenti pertinenti. Otte-
nere le autorizzazioni appropriate
presso le autorita competenti.
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Pabo4yas 30Ha

Pabouue npoxoabl

e He ponyckaeTcs npoesq B 30HaX,
3anpeLue HHbIX A1 BUNOYHbIX
norpy3uskoB, crnegyeT
MCMNOJb30BaTh TONbKO 30HbI, B
KOTOpbIX paboTa BUNOYHbLIX
Morpy3yrKoB pa3pe LueHa.
Mpoesabl 1 30HbI NOrpy3kn
JOIMKHbI ObITb YeTKO 0603HaY€eHbI,
B HUX JIOIDKHbI OTCY TCTBOBATb
npenarcreusa. Heobxogumo
CreanTb 3a NOBEPXHOCTLIO B
MecTe ABWXKEHUs, No
BO3MOXXHOCTM OHa He AOoIKHa
UMeTb HepoBHocTel. [Non B
paboyel 30He ANna yKnagku rpy3os
OoJkeH BbITb POBHbLIM
ropM3oHTanbHbIM U MPOYHbLIM.
Heobxoammo Takke cobnogaTtb
HOPMbl 3aKOHOZATENbLCTBA,
NMPUHSITbIE B CTPaHe
NCMoNb30BaHUS.

OnacHble 30HbI

e BunoyHble norpysymnku, Kotopble
npegnonaraeTcs UCMOMb30BaTh B
OrHeonacHbIX U B3pbIBOOMAaCHbIX
YCIOBUSIX AOIMKHbI ObITb
cneymnanbHo o6opyaoBaHbl Ans
aTor uenun. OnacHble 30Hbl
[OIKHbI ObITb 0003HAYEHbI
COOTBETCTBYHOLLUMM 06 pasom.

OBwkeHne nNo obLEeCTBEHHbIM

aoporam

e [pn gBwxeHUM No obLLEeCTBEHHbIM
JoporaM BUITOYHBIN NOTPy34nK
JoskeH ObITb 060pyaoBaH B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMN
HaumoHanbHbIMM Hopmamu. Ha
Takoe ABWXKeHue OOSKHO ObITb
nony4eHo paspeLueHve ot
KOMMe TeHTHOro opraHa.

Strefa pracy

Alejki robocze

* Nigdy nie nalezy jezdzi¢ po
obszarach, ktoére sg zamkniete dla
wozkow widtowych. Nalezy uzywac
tylko alejek przeznaczonych do pracy
wozka widtowego. Alejki i strefy
zatadunku powinny zosta¢ wyraznie
oznaczone i oczyszczone z wszelkich
przeszkod. Zwré¢  uwage na
nawierzchnie - musi by¢
wystarczajgco gtadka i, jeSli to
mozliwe, wolna od nierobwnosci.
Podtoga w miejscu uktadania tadunku
musi by¢ réwna, pozioma i stabilna.
Nalezy réwniez przestrzega¢ prze-
pisbw prawa obowigzujgcych w
danym kraju.

Obszary zagrozenia

* wozki widlowe, ktére majg byé
wykorzystywane w Srodowisku
tatwopalnym lub wybuchowym nalezy
wyposazy¢ specjalnie do tego celu.
Obszary zagrozenia muszg byc¢
odpowiednio zdefiniowane.

Jazda po drogach publicznych

* Podczas jazdy po drogach public-
znych, woézek musi byé wyposazony
zgodnie z odpowiednimi przepisami
krajowymi. Niezbedne jest réwniez
stosowne zezwolenie wydane przez
odpowiedni organ.
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Handling of loads
Picking up and placing of loads

« Forklift trucks must never be loaded in
excess of their rated capacity. The val-
ues indicated on the name plate apply
only when the upright is in a vertical
position.

Spread the forks as far as possible.
Always position the forks under the
load as far as is practicable. Take care
that the load is correctly balanced
(centered) on both forks. Check the
stability and balance of the load.
Never lift a load with one fork only.

When storing and stacking loads, cor-
rect placement is essential. Always
place the loads carefully. Make sure
that you do not exceed the maximum
permissible stacking load when stack-
ing and storing loads onto shelves.

Never move loads stacked higher than
the carriage backrest. The simultane-
ous pickup of several unit loads is not
advised. Defective unit loads should
not be moved or stacked.

Traveling
Visibility
* Do not drive forwards if the load is hin-

dering your view. In this instance, drive
backwards.

If, however, the view is still impaired, a
banksman should be used to over-
come the hindrance. The fork lift truck
may then only be driven at walking
speed and with particular caution, see
also page 1.6 "Behavior during Opera-
tion”.

* Ensure that the working area of your
fork lift truck is adequately illuminated.
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Movimentazione dei carichi

Prelevamento e sistemazione dei
carichi

* Non superare la capacita nominale di
carico del carrello elevatore. | valori
indicati sulla targhetta sono applicabili
solo quando il montante si trova in
posizione verticale.

Allargare le forche il piu possibile.
Posizionare le forche sotto il carico il
piu distante possibile. Bilanciare cor-
rettamente (centrare) il carico su
entrambe le forche. Controllare la sta-
bilita e il bilanciamento del carico. Non
sollevare un carico con una sola forca.

Durante le operazioni di sistemazione
e impilatura dei carichi, il posizion-
amento corretto € essenziale. Siste-
mare sempre i carichi con attenzione.
Non superare il carico di impilatura
massimo consentito durante le opera-
zioni di impilatura e sistemazione dei
carichi sui ripiani.

Non movimentare carichi impilati piu in
alto rispetto al telaio di sostegno. E
preferibile non prelevare contempora-
neamente diversi carichi. Non impilare
o movimentare carichi difettosi.

Spostamento
Visibilita
* Non spostarsi in avanti se il carico

ostruisce la visuale. In tal caso proce-
dere a retromarcia.

Se, tuttavia, la visuale risulta
comunque ostruita, farsi aiutare da un
operaio. Quindi far avanzare il carrello
elevatore a passo d'uomo, con parti-
colare cautela, si rimanda inoltre a
pagina 1.6, "Comportamento durante il
funzionamento".

L'area di lavoro del carrello elevatore
deve essere sufficientemente illumi-
nata.
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Pa6oTa c rpysamu

3axBaT 1 yKknaaka rpy3oB

e BunoyHble NOrpy3unku
HeL0MyCTMMO HarpyxaTtb CBEpX UX
HOMMHanNbLHOWM rpy30 Mo AbEMHOCTA.
3HayeHus1, ykasaHHbsle Ha
3aBO/ICKON Tabnuyke ¢
nacrnopTHLIMU SaHHLIMM,
OTHOCSITCH TOMNBKO K
BepTUKaribHOMY MOMOXEHUIO
pambl.

e Bunbl Heobxoaumo pasgeuraTtb
Kak MoxHo wmpe. Bcerpacnepyet
NnoaBOAUTL BUMbI MO, TPY3 Kak
MOXHO Aanblue. Heobxoaumo,
YTOOLI Harpyska bbina npaBUnbHO
cbanaHcupoBaHa (ueHTpoBaHa)
Ha 06 eunx cTopoHax BUNOYHOrO
3axeata. CnepgyeT npoBepuTb
YCTOMYMBOCTL U paBHOBECHE rpy3a.
3anpelyaeTca nogHMMaTh rpy3
O[1HOWM CTOPOHOWN BUITOYHOIO
3axgaTta.

o [Mpn xpaHe AN U
wrabennpoBaHun Py3oB
Heob xoaMMO UX NpaBuUbHOE
pacnornoxeHue. Beceraa
BHUMAaTENbHO pa3meLLaTe rpy3bl.
Mpw yknagke n xpaHeHUn Ha
nonkax ydbegurecs, 4To He
npeBbllleHa MakCUMarnbHO
JonycTMmasi Harpyska yKnagki.

e HeponyctMmo nepemellath rpya3bl,
CIOXEHHbIE BblLLIE ONOPHOWA
CTEHKM KapeTku. He
pekoMeHayeTcsl OQHOBPEMEHHO
3axBaTblBaTb HECKOMbKO
OTAEenNbHbIX rpy3oB. [JedekTHble
oTAenbHbIE rPy3bl He cregyeT
nepemeLLatb Unu
wtabenupoearhb.

O BunxeHue

Mone o63o0pa

e Heponyctumo asuratecs Bnepes,
ecnv rpys 3akpblBaeT rone ob3opa.
B atom cnyyae cneayet aBuratecs
3a[HUM XOf,0M.

e Ecrm npu atom 0630p
NO-NPEeXHeMy orpaHuyeH, ans
peLueHnst Npobnemel crnegyeT
NonpoCUTb KOro-nNMbo NOMOoub.

BV OYHBIN NOTrPYy34MK MOXHO npu
3TOM NnepeMeLLaTb CO CKOPOCTbHO
newexoga n c ocobon
OCTOPOXHOCTbI0, CM. TaKxe CTp.
1.6 «Mepbl 6e3onacHocTU Npu
aKCMyaTaummy.

e Ybenurtecnb, 4To pabovas 30Ha
BMITOYHOrO NOrpysymka
[0CTaTO4YHO OCBeLLeHa.

Przenoszenie tadunkow

Podnoszenie i umieszczanie
tadunkow

« Wézkéw  widlowych  nie  wolno
zatadowywac¢ ponad ich dozwolong
tadowno$¢. Wartosci podane na tablic-
zce znamionowej stosuje sie tylko
wtedy, gdy maszt wbzka jest w pozycji
pionowej.

Rozszerz widly najbardziej jak to
mozliwe.  Widly  ustawiaj pod
tadunkiem tak daleko jak to stosowne.
Zwrd¢ uwage by tadunek byt réwno
roztozony na  obu ramionach
podnos$nika. Sprawdzi¢ stabilno$é i
rbwnowage tadunku. Nigdy nie
podno$ tadunku uzywajgc tylko jed-
nego ramienia podnosnika.

Podczas przechowywania i uktadania
tadunkow, niezbedne jest ich odpow-
iednie umieszczenie. Zawsze umi-
eszczaj fadunek ostroznie. Upewnij
sie, ze nie przekraczasz maksymal-
nego dopuszczalnego obcigzenia pod-
czas ukladania i przechowywania
tadunkow na pétkach.

*« Nie wolno przenosi¢ tadunkéw
utozonych wyzej niz goérna rama
karetki. Jednoczesne podnoszenie
kilku tadunkéw nie jest zalecane. Usz-
kodzone tadunki nie powinny by¢
przenoszone lub uktadane.

Jazda
Widocznos¢é

* Nie jedz do przodu, jesli tadunek
ogranicza widocznos¢. W tym przy-
padku, jedz do tytu.

Jezeli, jednakze, widocznos¢ jest
wcigz ograniczona, nalezy skorzysta¢
z pomocy sygnalisty. Wézek widtowy
moze nastgpnie by¢ prowadzony
wytgcznie z szybkoscig chodzenia i ze
szczegoblng ostroznoscia, patrz
réwniez strona 1.6 "Zachowanie podc-
zas pracy".

Upewnij sie, ze obszar roboczy wozka
widtowego jest odpowiednio
oSwietlony.
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Stability

» Travel with the load tilted back and
keep the load as low to the ground as
possible (say 10 cm). This makes a
better stability of the forklift truck.
Keep in mind that an unladen forklift
truck has a lower stability than a laden
truck. Always use the same care when
traveling whether laden or unladen.

Gradients

* Always keep the load on the upper-
side on gradients. This prevents the
slipping of the load from the forks or
the rolling over of the forklift truck. In a
laden condition, travel uphill in forward
direction and downhill in reverse direc-
tion. With restricted visibility always
seek assistance when travelling on
gradients. Do not turn when going up
or down a ramp. Never drive diago-
nally across the gradient. The forklift
truck can easily roll over in this case.
Always reduce your speed and drive
with special care.

Gradients should always have a suffi-
ciently rough surface. For smooth, and
even travel avoid any load contact with
the ground.
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» Spostarsi con il carico inclinato all'indi-
etro e tenerlo il piu basso possibile
(circa 10 cm dal suolo). In questo
modo si aumenta la stabilita. Tenere
presente che un carrello elevatore
scarico € meno stabile di un carrello
carico. Prestare sempre la stessa
attenzione, durante lo spostamento
con carico o senza.

Stabilita

Pendii

» Tenere il carico dal lato superiore sui
pendii. In questo modo si previene che
il carico scivoli dalle forche o che